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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) atau yang disebut juga magang merupakan kegiatan 

implementasi teori dan praktik agar mahasiswa dapat mempraktikkan kemampuan 

mereka di lingkungan kerja. Kegiatan ini dirancang untuk menjembatani antara 

akademik dan dunia industri yang terus berkembang. Selama pelaksanaan PKL, 

mahasiswa juga didorong untuk beradaptasi dengan budaya kerja, mengasah etika 

profesional, serta melatih kemampuan pemecahan masalah. Melalui program ini, 

mahasiswa berkesempatan untuk menerapkan teori yang telah mereka pelajari ke 

dalam dunia kerja secara profesional. 

Perkembangan dunia usaha dan industri di Indonesia dalam beberapa tahun terakhir 

telah mendorong perusahaan untuk terus meningkatkan kualitas manajemen 

operasionalnya, terutama di bidang Sumber Daya Manusia (SDM). Divisi Human 

Resources kini tidak hanya berfungsi sebagai pengelola administrasi, melainkan 

menjadi pilar utama perusahaan dalam memastikan kesejahteraan bagi setiap 

karyawannya. Hal ini berdampak langsung pada pengelolaan dokumen 

ketenagakerjaan secara profesional. Salah satu dokumen fundamental yang menjadi 

landasan hubungan kerja dalam sebuah perusahaan adalah Surat Perjanjian Kontrak 

Waktu Tertentu (PKWT), yang mengikat secara hukum hak, kewajiban, serta 

kesepakatan antara perusahaan dan karyawan. 

Seiring dengan meluasnya kebutuhan komunikasi bisnis dan operasional di 

perusahaan berskala besar, kelengkapan dokumen administratif yang jelas dan 

berstandar menjadi salah satu komponen penting. Perjanjian kerja yang tertulis 

dengan akurat merupakan kunci dalam membangun transparansi dan kepercayaan 

di lingkungan kerja. Mengingat sifat dokumen ini yang sangat formal dan mengikat 

secara hukum, penyampaian ketentuan di dalamnya adalah hal yang mutlak agar 

terhindar dari ambiguitas atau sengketa di kemudian hari. Oleh karena itu, 
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tersedianya pemahaman teks hukum yang baik menjadi kebutuhan mendasar agar 

proses administrasi rekrutmen dan ketenagakerjaan dapat berjalan dengan baik. 

PT Ciomas Adisatwa, sebagai salah satu perusahaan yang bergerak di bidang 

manufaktur, mengelola administrasi karyawan dalam jumlah yang cukup banyak di 

departemen Human Resources and General Affairs (HRGA) khususnya bagian 

admin HR. Selama pelaksanaan praktik kerja lapangan, didapati bahwa dokumen 

PKWT yang digunakan di perusahaan ditulis dalam bahasa Indonesia yang cukup 

baik. Sebagai mahasiswa bahasa yang mendalami dunia kebahasaan, kondisi ini 

dilihat sebagai peluang untuk menguji kompetensi dengan mengalihbahasakan 

dokumen hukum tersebut ke dalam bahasa Inggris. Kegiatan penerjemahan PKWT 

ini menjadi inisiatif yang relevan, mengingat dokumen legal ketenagakerjaan 

membutuhkan tingkat ketelitian penerjemahan yang tinggi. 

Kebutuhan tersebut menempatkan penerjemahan sebagai solusi dan praktik yang 

dapat direalisasikan. Newmark (1988) menegaskan bahwa penerjemahan berperan 

sebagai sarana penghubung yang memungkinkan terjadinya transfer gagasan, 

pengetahuan, serta nilai dari satu pihak ke pihak lainnya, sementara Catford (1965) 

mendefinisikan penerjemahan sebagai proses pengalihan unsur-unsur tekstual dari 

teks sumber ke teks sasaran dengan menggunakan padanan yang sesuai secara 

makna. Dalam konteks hukum ketenagakerjaan, penerjemahan bukan sekadar alih 

bahasa, melainkan juga proses memastikan bahwa pesan legal yang disampaikan 

tetap akurat, tidak bermakna ganda, dan sesuai dengan konteks hukum yang 

berlaku. Untuk mencapai hasil terjemahan yang berkualitas, diperlukan pendekatan 

yang sistematis melalui penerapan teknik penerjemahan. Menurut Molina dan Albir 

(2002), teknik penerjemahan merujuk pada prosedur-prosedur yang diterapkan 

pada bagian-bagian tertentu dalam teks untuk mencapai kesepadanan antara teks 

sumber dan teks sasaran. 

Selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan, penempatan dilakukan di bagian 

Admin HR pada departemen HRGA di PT Ciomas Adisatwa, dengan tugas 

mendukung operasional HR mulai dari rekrutmen hingga administrasi data, 
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termasuk menyiapkan berkas PKWT. Tugas tersebut menuntut ketelitian tinggi, 

pemahaman istilah hukum ketenagakerjaan, serta kemampuan menangani dokumen 

rahasia. Pengalaman ini selaras dengan latar belakang akademik sebagai mahasiswa 

Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional yang 

mendalami dunia penerjemahan, di mana bekal perkuliahan seperti teori dan teknik 

penerjemahan sangat membantu dalam melakukan inisiatif penerjemahan dokumen 

PKWT. Oleh karena itu, laporan ini disusun untuk menggambarkan penerapan 

teknik penerjemahan pada dokumen Surat Perjanjian Kontrak Waktu Tertentu 

(PKWT) di PT Ciomas Adisatwa sebagai bentuk implementasi ilmu kebahasaan 

dalam dunia kerja profesional. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan  

Selama masa Praktik Kerja Lapangan (PKL), kegiatan dilaksanakan di PT Ciomas 

Adisatwa dengan penempatan di Departemen HRGA (Human Resources and 

General Affairs) bagian Admin HR. Secara garis besar, ruang lingkup kegiatan 

harian yang dilakukan meliputi: 

a) Menghubungi kandidat dan mengatur jadwal wawancara. 

b) Mengecek kelengkapan dokumen persyaratan dari para kandidat. 

c) Memasukkan dan memperbarui data kandidat atau karyawan ke dalam 

database Excel. 

d) Menyiapkan dan membuat berkas administrasi rekrutmen, termasuk 

mengatur jadwal penandatanganan Surat Perjanjian Kerja Waktu Tertentu 

(PKWT). 

e) Mengarsipkan, memindai, dan merapikan dokumen-dokumen HR. Merekap 

data absensi, cuti, dan keterlambatan karyawan. 

f) Menyiapkan data-data pendukung untuk keperluan payroll (di luar 

penghitungan gaji). 

g) Membuat berbagai surat administrasi, seperti surat keterangan kerja dan 

surat magang. 
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h) Membuat Payment Instruction (PI) di sistem SAP untuk pengajuan 

pencairan dana, contohnya uang makan bagi mahasiswa magang. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

a. Waktu Pelaksanaan 

Praktik Kerja Lapangan dilaksanakan selama lima bulan, terhitung mulai tanggal 

05 Januari hingga 05 Juni. Seluruh kegiatan dilakukan mengikuti jam operasional 

dan kebijakan kerja yang berlaku di perusahaan. 

b. Tempat Pelaksanaan 

Praktik Kerja Lapangan ini dilaksanakan di PT Ciomas Adisatwa dengan rincian 

sebagai berikut: 

Nama Instansi : PT Ciomas Adisatwa 

Departemen : HRGA (Human Resources and General Affairs) 

Alamat : Jalan Raya parung Kp Jampang, RT. 002, RW.005 Desa Jampang , 

Kecamatan Kemang, Kabupaten Bogor, Provinsi Jawa Barat. 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 

1. Mendeskripsikan proses penerjemahan Surat Perjanjian Kontrak Waktu 

Tertentu (PKWT) dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris di PT Ciomas 

Adisatwa. 

2. Mengidentifikasi teknik-teknik penerjemahan yang diterapkan dalam 

penerjemahan dokumen hukum ketenagakerjaan tersebut. 
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3. Menghasilkan draf terjemahan dokumen PKWT berbahasa Inggris yang 

akurat dan sesuai dengan standar komunikasi bisnis dan hukum 

ketenagakerjaan. 

1.4.2 Manfaat 

Manfaat yang diperoleh dari kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai 

berikut: 

1. Bagi mahasiswa, kegiatan ini menjadi wadah penerapan ilmu penerjemahan 

dan komunikasi bisnis secara langsung dalam mengalihbahasakan dokumen 

legal di lingkungan kerja profesional. 

2. Bagi perusahaan, terjemahan dokumen PKWT ini dapat dijadikan referensi 

atau arsip tambahan jika di kemudian hari membutuhkan draf kontrak kerja 

bilingual. 

3. Bagi program studi, laporan ini menjadi referensi nyata mengenai 

penerapan ilmu penerjemahan dokumen hukum di industri agribisnis dan 

peternakan. 

4. Bagi pembaca umum, laporan ini memberikan gambaran tentang tingkat 

ketelitian dan peran teknik penerjemahan dalam menangani dokumen 

ketenagakerjaan perusahaan. 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang dilaksanakan di PT Ciomas Adisatwa 

pada Departemen Human Resources and General Affairs (HRGA) bagian Admin 

HR telah memberikan wawasan serta pengalaman profesional yang sangat 

menyeluruh. Selama kurun waktu lima bulan, keterlibatan aktif dilakukan secara 

langsung dalam berbagai tugas operasional kepersonaliaan. Pengalaman berharga 

didapatkan mulai dari tahap menghubungi kandidat, mengatur jadwal wawancara, 

menyiapkan dokumen untuk tanda tangan kontrak, hingga memfasilitasi tahapan 

pendampingan awal bagi karyawan baru. Melalui penugasan harian ini, pemahaman 

mengenai alur kerja beserta aturan komunikasi bisnis di industri manufaktur skala 

besar dapat dikuasai dengan sangat baik. 

Selain keahlian administratif, kegiatan magang ini juga menjadi wadah penerapan 

langsung bagi ilmu kebahasaan. Penerapan tersebut diwujudkan melalui proyek 

penerjemahan dokumen Surat Perjanjian Kontrak Waktu Tertentu (PKWT) dari 

bahasa Indonesia ke bahasa Inggris. Pemahaman mendalam mengenai laras bahasa 

hukum berhasil diterapkan menggunakan lima teknik penerjemahan spesifik yaitu 

kesepadanan lazim, penerjemahan harfiah, transposisi, generalisasi, serta 

peminjaman untuk memastikan bahwa kekuatan hukum dokumen tetap terjaga 

utuh. 

Lebih dari sekadar keterampilan teknis utama, pelaksanaan magang ini turut 

membentuk keterampilan pendukung yang sangat penting. Kemampuan 

manajemen waktu berhasil diasah secara signifikan melalui upaya 

menyeimbangkan beban kerja operasional divisi yang padat dengan proses analisis 

beserta penyusunan laporan akademik yang memiliki tenggat waktu ketat. 

Pengalaman menangani dokumen rahasia di lingkungan kerja yang dinamis ini 

menjadi bekal matang bagi kesiapan memasuki dunia kerja profesional sebagai 

lulusan Administrasi Bisnis. 
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4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman serta pengamatan yang diperoleh selama menjalankan 

praktik kerja lapangan di lingkungan perusahaan yang dinamis, terdapat sejumlah 

saran yang diharapkan dapat bermanfaat. 

Bagi mahasiswa yang akan melaksanakan program magang di masa mendatang, 

sangat disarankan untuk melakukan persiapan mental beserta keterampilan 

manajerial. Selain memperkaya perbendaharaan kosakata terkait istilah hukum 

ketenagakerjaan dan administrasi bisnis, adaptasi kerja serta kemampuan 

manajemen waktu harus dilatih secara optimal. Dinamika operasional perusahaan 

menuntut penyelesaian tugas yang cepat. Oleh karena itu, kemampuan menentukan 

skala prioritas sangat dibutuhkan agar kewajiban di tempat magang dan penyusunan 

laporan akademik dapat berjalan bersamaan dengan kualitas yang maksimal. 

Bagi pihak PT Ciomas Adisatwa, iklim kerja yang saling mendukung serta 

komunikatif di departemen HRGA sudah sangat baik dan patut dipertahankan 

karena sangat membantu proses adaptasi peserta magang. Berkaitan dengan 

administrasi dokumen resmi, disarankan agar perusahaan mulai mendata serta 

mengumpulkan sebuah kamus istilah dua bahasa khusus untuk operasional internal. 

Ketersediaan panduan kata yang terpusat ini tidak hanya akan memudahkan 

pekerjaan administratif harian. Panduan tersebut juga akan sangat membantu dalam 

menjaga konsistensi, ketepatan, beserta sikap profesional manakala perusahaan 

dihadapkan pada kebutuhan penyusunan dokumen kontrak bagi klien, mitra, 

maupun tenaga kerja asing di masa depan. 
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